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Тема. Генріх Гейне — німецький поет-романтик.  «Книга пісень» — видатне 
 явище німецького романтизму       
Мета: познайомити учнів з творчістю видатного німецького поета Генріха Гейне, поглибити  поняття про оригінальний твір,  переклад і переспів літературного твору; прищепити елементарні навички роботи з книгою; розвивати навички виразного читання поетичних творів, уміння викласти свої думки правильною літературною мовою; виявити глибину засвоєння матеріалу з урахуванням індивідуальних навчальних особливостей ; на  прикладі  однієї  з  поезій  Г. Гейне  довести, які  твори  є перекладом, а які — самостійними творами (переспівом); виховувати в учнів  вміння  вдумливого  читання.

Обладнання:
 портрет поета, висловлювання письменників про Г. Гейне; програвач і фонохрестоматія: Г. Гейне “Силезские ткачи”, Г Гейне — Р. Шуман  “Два гренадёра”.

Тип уроку:  урок-дослідження.

	Ім'я Гейне стоїть серед найдорожчих для мене імен західноєвропей-ських письменників.
    М. Чернишевський
	Генріх  Гейне — німецький поет-романтик.  “Книга пісень”  — видатне явище німецького романтизму

( Урок-дослідження )

Словникова  робота:
· скептичне —недовірливе;
· лінгвистика —.наука про
мову,  мовознавство.
	Гейне для мене  –  найдобро-                                                                                               

зичливіший  з усіх  письмен-ників.

       М. Салтиков-Щедрин




ХІД  УРОКУ

· Слово вчителя.

·  З творчістю яких німецьких майстрів слова ви вже познайомились? Назвіть їхні твори. (Виходить ведуча). 
Ведуча.  Сьогодні наша зустріч присвячена Генріху Гейне.

Я могла би розповісти вам про життя поета, але краще надам слово його молодшій двоюрідній сестрі Терезі. Можете давати запитання.

· Де і коли народився поет? Як пройшли його дитячі і юнацькі роки?
· Тереза.  Він народився 13. 12. 1797 року  у  Дюссельдорфі  в  небагатій єврейській сім'ї. Спочатку йому дали ім'я Гаррі — на честь англійського друга батька, а пізніше, коли його хрестили, прийняв ім'я Генріх.
Його батько, мій дядя, Самсон Гейне був офіцером цивільної армії і займався торгівлею. Це легковажна, але чесна і добра людина. Дім і сім'ю тримала в своїх руках мати, дуже освічена і вихована жінка. Вона прищепила синові скептичне ставлення до німецьких феодальних порядків та кастових традицій іудаїзму. Свої плани відносно сина Бетті Гейне пов'язувала з перемогою Наполеона в Європі. В мріях вона бачила його в генеральському мундирі біля імператора або серед великих державних службовців. З падінням Наполеона ці мрії розвіялись, як попіл. В цей час для Генріха найбільш реальною стала кар'єра комерсанта. За бажанням батьків хлопець залишив міський ліцей і поступив до комерційної школи.   Матеріальне становище  примусило їх звернутися за допомогою до мого батька, молодшого брата Самсона Гейне, який на той час був вже відомим фінансистом, гамбурзьким банкіром. Ми жили в розкішному будинку. Генріх жив в нашій сім'ї з 1816 року.

· Коли він почав писати вірші? Прочитайте, будь ласка, одну з перших поезій.
· Тереза.  Свої  вірші  він  почав  писати  саме  в  цей  період (з 1816 р.).

Хоч і не любиш ти мене,            Уста щебечуть медяні

Не впав я в безнадію.                  Про ненависть невпинно.

В лице твоє дивлюсь ясне           Дозволь їх цілувать мені —

І, мов король, радію.                    І втішусь я, дитино.

· Кому  поет  присвятив  ці  рядки ?
· Тереза.  Коли Генріх оселився у нас, він відразу закохався в мою старшу сестру Амалію. Вона дуже гарна, але холодна й ощадлива. На палке кохання бідного поета вона не відповіла і віддала перевагу солідній пропозиції багатого прусського юнкера. Це нещасне кохання Генріх відчував до кінця свого життя. Воно і стало головною темою його ранніх поезій, які увійшли до збірки “Книга пісень”.

· Чи мав Генріх Гейне псевдонім?
· Тереза. В Гамбурзі, в місцевій пресі почали з'являтися перші публікації поезій Генріха, вони були підписані досить складним  псевдонімом  Фрейдгольд  фон  Ризенгарф  (записує на дошці). Але пізніше підписував своє прізвище.
· Ведуча. Дякую, пані  Терезо, за  Ваші  цікаві  відповіді (Тереза сідає на місце). Для подальшої роботи нам необхідно знати, що собою  представляє  “Книга пісень”.  Тепер  я  звертаюся  до  класу: отже, що було найбільш характерним для поезій Гейне періода “Книги пісень”? 
·  Які  у  нього  є  цикли? (Відповіді учнів.)
·  В чому полягає новаторство Гейне?  (Зв'язок з народною творчістю.)
·  Є  у  когось  доповнення?
    Творчість Генріха Гейне привернула  до  себе увагу письменників багатьох  країн  світу. Прочитайте  вислови  про  Гейне російських письменників  (цю  роботу  запропонувати  слабким  учням).


В Росії існує давня і багата традиція перекладів поезій Гейне. Серед його перекладачів поезій були і найвидатніші російські поети — Лермонтов, Тютчев, Фет, О. Толстой, А. Анненський, О. Блок…



В  Україні  серед  тих, хто знав  і  шанував поезію автора “Книги пісень”, першим треба назвати Т. Шевченка. У творах Кобзаря є перегук із віршами Гейне. Німецького поета перекладали українською мовою  І. Франко, Л. Українка, П. Грабовський, П. Тичина, Л. Пер-вомайський, В. Сосюра. І це далеко не повний перелік.


Музикальність ритмів “Книги пісень” зацікавила багатьох композиторів. Музику на слова Гейне писали  Шуберт,  Шуман,  Ліст, Григ,  в  Росії —Чайковський,  Римський-Корсаков,  Рахманінов, Бородін.

Велика кількість романсів на слова Гейне стали улюбленими піснями німецького народу. (Учні слухають фонохрестоматію: Г.Гейне — Р. Шуман “Два гренадёра”).
· Учитель. Вам  вже  багато  разів  доводилося  зустрічатися  з таким фактом: читаючи вірш  у перекладах різних авторів, ми відчуваємо велику  різницю.  Відчуття  ліричного  героя  зазнають  якісних  змін.
  Таким чином,  перед  нами  постає  завдання: на  прикладі  однієї поезії з “Книги пісень” довести, які твори є перекладом Гейне, а які — самостійними творами (переспівом).

Візьмемо вірш Гейне “Ein Fichtenbaum” (учениця читає вірш німецькою мовою). Для дослідження беремо вірш М. Лермонтова “На севере диком стоит одиноко…” (учні слухають фонохрестоматію).

На дошці  вивішується  плакат  з  текстом  цих  віршів:


Тільки за допомогою порівняння образів зможемо одержати відповідь на запитання, що нас цікавить…  Ви вдома повинні були зробити дослівний переклад вірша Гейне з німецької мови на українську. Прошу зачитати свій переклад … .  У кого інакше? (Відповідь).

Отже, еin Fichtenbaum — ялина,  кедр,  смерека  (die Kiefer — сосна).

— Якого  роду  ліричний  герой  у  Гейне?  (Ein Fichtenbaum — ч. р. , а  у  Лермонтова — жі-ночого  роду.)
Змінюється рід іменників. В даному випадку порода дерева не важлива. А головну  роль відіграє рід іменника. У Гейне чоловічий рід мріє про жіночий рід. У Лермонтова порушується система образів. 

Аналогічно визначається подальший зміст. У Гейне  ліричний герой мріє про активну діяльність, але йому заважають об'єктивні причини, тому що його накрила крижана ковдра з леду і снігу (сковує, неможливо активно рухатися). 

У Лермонтова: “снегом сыпучим укрыта она” (сніг не тримається на дереві), ліричний герой самий відмовляється від активного руху.
	№

п/п
	У  Гейне
	У  Лермонтова



	1.
	“Ihn schläfert”—“дрімається”, його тягне, клонить на сон (пасивна форма дієслова)


	“Дремлет” — активна 

 форма дієслова.

	2.


	Він не хоче, але його колише…

(пасивна форма дієслова).
	“Качаясь” — підкреслює 

характер, образ колисання.



	3.
	“Decke”— ковдра, “Eis”— лед (кригою з леду).


	 Цього немає.

Є  “снегом сыпучим”.

	
4.
	“Schweigend” – мовчки

“trauert” – сумує


	· немає —

   Лермонтов ввів “прекрасная”




Отже,  який  висновок  можемо   зробити?

У  ліричного  героя  Гейне  на  перешкоді  об'єктивні  причини. У героя  Лермонтова немає  ніяких  перешкод. Порушена система образів. Це  підсилює  мотив  самотності  в  поезії  Лермонтова,  як  у  віршах “Парус”,  “И скучно, и грустно…”).

Висновок.  Вірш М. Лермонтова — самостійний твір, це не переклад Гейне
Читаємо  вірш  Первомайського:


	№

п/п
	У  Гейне


	У  Первомайського
	

	1.
	Ein Fichtenbaum (ч. р.)
	Тут  зберігається  через “кедр”.


	

	2.
	“Ihn schläfert”—“дрімається”, його 

тягне, клонить на сон (пасивна форма

 дієслова)


	“Дрімає” — активна форма 

дієслова,  як у Лермонтова.


	

	3.
	“Decke”— ковдра, “Eis”— лед 

(кригою з леду).


	Використано слово “Eis”—

“кригою”.

	

	4.
	   “fern” — далеко.
	Переклад  “десь”  означає 

“далека відстань”.


	

	5.
	  “brennender” — горящий.
	Укр. — “спалена  сонцем”

(активна  форма  замінена

 на  пасивну).
	


Висновок. Але  завдяки перекладу “кедр” — ч. р. — система образів зберігається.  Вірш є перекладом.


Хто з вас зможе тепер пояснити, що таке переспів художнього твору?
Вчитель.  Такий  аналіз  твору, який ми зробили,  називається  лінгвістичним.  

· Словникова  робота (записано  на  дошці).

· Закріплення  навичок  аналізу.
· Чи  можна  вважати  перекладом вірш  В. Гіппіуса?  Чому? Пояснити.  
Уважно слухайте.  (Вчитель читає.)

( Відповідь: так ).

Вчитель. 

       Декотрі поети переклали  “Fichtenbaum” як “дуб” (Вейнберг, Михайловський). Ми підійшли до висновку, що поетична метафора цього вірша побудована на антитезі чоловічого і жіночого граматичних родів: еin Fichtenbaum — eine Palme (учні повторюють , що таке  антитеза  й  записують  висновок)

  ––  Таким чином, що є вирішальним у перекладі поетичного твору? 

      (Щоб  зберігалася  система  образів)

· Узагальнення  вивченого.
· Коли  і  де  народився  поет ?
· Де  він  жив  з  1816  року ?
· Чи  мав  Генріх  Гейне  псевдонім ?
· Які  поезії  написав  Гейне ?
· Назвіть  головну  тему  його  ранніх  поезій,  які  увійшли  до
“Книги  пісень”.

· Хто  перекладав  його  поезії ?
· Що  означають  поняття  “переклад”  та  “переспів”  поетичного  твору ?
· Підсумки  уроку.

…Відомий  англійський  учений  Чарлз  Дарвін  казав:  “Якби  мені  довелося  прожити  своє  життя  знову,  я  установив  би  для  себе  правило:  читати  будь-яку  кількість  віршів  і  слухати  будь-яку  кількість  музики  хоч  раз  на  тиждень,  щоб  залишитися  в  душі  людиною”.
Прислухайтеся  до  мудрої  поради!

Домашнє  завдання:  підготувати  розгорнуту  відповідь  на  запитання:  “Чим  цікава  для  мене  поезія  “Самотній  кедр  на  стромині” ?  Які  почуття  вона  у  мене  викликала ?”  Вивчити  напам'ять  вірш  Г.Гейне  “Лорелея” (за бажанням).



















Урок-дослідження  у  9  класі




















Генріх Гейне — німецький поет-романтик. 


«Книга пісень» — видатне явище німецького


 романтизму       
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На севере кедр одиноко


На голой вершине растёт,


Он спит; одеялом белым


Укрыл его снег и лёд.





Он видит сон о пальме,


Что в дальней восточной  


                               земле


Грустит одиноко и молча


На раскалённой скале





               В. Гиппиус








  Самотній кедр на стромині


  В північній стоїть стороні,


  І кригою, й снігом укритий,


  Дрімає і мріє  вві сні.





  І бачить він сон про пальму,


  Що десь у південній землі


  Сумує в німій самотині


  На спаленій сонцем скалі.
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Тяжкий


настрій








Ein Fichtenbaum steht einsam


Im Norden auf kahler Höh.


Ihn schläfert; mit weiβer Decke


Umhüllen ihn Eis und Schnee.





Er träumt von einer Palme,


Die, fern im Morgenland,


Einsam und schweigend trauert


Auf brennender Felsenwand.





























На севере диком стоит одиноко


На голой   вершине сосна,


И дремлет качаясь, и снегом 


сыпучим 


Одета, как ризой, она.





И снится ей всё, что в пустыне


                                     далёкой,


В том крае, где солнца восход,


Одна и грустна на утёсе горючем


Прекрасная пальма растёт.











